
LIETUVIY AREALINES LINGVISTIKOS KLAUSIMAI 

LIETUVOS TSR MOKSLY AKADEMIJA 
  

J. LIPSKIENE 

BUDINGESNIEJI FRAZEOLOGINIU JUNGINIU 
GEOGRAFIJOS BRUOZAI 

Ivairiy kalby atlasai rodo, jog daugelis Zodziu, fonetiniy ypatybiu, morfologi- 
njy formy vienos ar kitos kalbos plote turi labai aigkias paplitimo zonas. Kai kurie 
frazeologizmai taip pat bidingi tik tam tikriems arealams. Tiesa, frazeologizmai, pa- 
lyginti su atskirais ZodZiais, paprastai turi tendencija plisti labiau, bet kai kurie jy 
saviems ,,gimtiesiems namams“ yra prierai§esni negu, sakysim, patarlés. Neretai 
jiems plisti trukdo toji aplinkybé, kad jie isrySkéja kaip frazeologizmai tiktai saki- 
nio kontekste, o jy semantika suvokiama tiktai i8 juos lydinéios bitinosios aplinky- 
bés, plg. paprasta pasakyma danties ant danties nesuleidziu*, reiSkianti nelygiai, 
kreivai sudygusius dantis ir frazeologizma — (Salta) danties ant danties nesuleidziu, 
reiSkiantj ,,labai Salta“. Tuo tarpu patarlés turi palankesnes salygas plisti. Jos be- 
rods yra labiau nusistovéjusios formulés, patios savaime turinéios aisky minties 
svori, lengviau nujauciama reikSme ir be konteksto, be bitinosios frazeologizmo 
aplinkybés, pvz., kas nedirba, tas nevalgo; verkia duona tinginio valgoma ir t. t- 

Siuo metu, kai dar néra sukauptos gausesnés faktinés medZiagos, negalima nu- 
rodyti tikslios atskiry vaizdingujy posakiy geografijos, padaryti jidomesniy ar labiau 
pagristy i8vady, ta¢iau kai kurias bendrasias tendencijas uztiuopti vis délto imanoma. 
Taigi Siame straipsnyje, remiantis turima, nors ir nepilna medZiaga (frazeologizmai 
néra nuodugniai rinkti i8 viso lietuviy kalbos ploto), tas bendrasias tendencijas, o kur 
imanoma ~ ir kai kuriy konkretiy frazeologizmy vartojimo plotus ir bandoma nu- 
sakyti, nes iki Siol lietuviy kalbotyroje frazeologiniy junginiy geografija visiSkai ne- 
tyrinéta®. Straipsnyje keliamos mintys ar daromos i&vados daugeliu atvejy dar gali 
biti tikslinamos. 

Tirdami frazeologizmy geografija, pastebime, jog vieni jy uzima itin didelius 
arealus, vartojami ne tik visose lietuviy tarmése, bet turi ekvivalentus ir kitose kal- 
bose, o kiti Zinomi mazZesnése teritorijose — vartojami vienos kurios nors kalbos 
plote ar tik atskirose jos tarmése. 

Bene didZiausi arealai bidingi daugelivi somatiniy frazeologizmy, kurie 
sudaro viena seniausiy frazeologijos sluoksniy. Daug tos riigies frazeologizmy 

* Straipsnyje iliustraciné medziaga, vengiant nevienodumo, pateikiama nekiréiuota, nes ji 
rinkta ne tik i8 gyvosios kalbos, bet ir jvairiy nekirgiuoty raSytiniy Saltiniy, o bandant sukiréiuoti 
ne savo tarmés teksta, galima pridaryti ivairiy klaidy. 

* Atskiruose darbuose atspindimas tik vieno kito termininio frazeologizmo paplitimas, plg.: 
B. Rokaité, VaivorykStés payadinimai lietuviy kalbos tarmése, ,,Lietuvos TSR MA darbai, Se- 
rija A“, 2(15), 1963, p. 275—295; Lietuviy kalbos atlasas, I, Leksika, Zemél. Nr. 58. 
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dél atitinkamy kino daliy atlieckamy vienody funkcijy, bendry visiems Zmonéms 

psichiniy procesy bei praktikos veiksniy yra identiSki ijvairiose tautose. PavyzdZiui, 

lietuviy frazeologizmas galvq nuleisti (nukarti) ,,nusiminti* turi atitikmenis daugely- 

je kitu kalby (plg. latviy — nokart galvu; rusy — nogecume zoacey; lenku — 

opuscié glowe; vokietiy — den Kopf hdngen lassen; angly — hang down onés 

head: pranciizy — baisser la téte; esty — pead norgu laskma. Sia mintj patvirtina 

ir somatiniy latviy kalbos frazeologizmy su Zodziu akis lentelé, kurioje latvi8ki fra- 

zeologizmai formos ir reikSmés poZiiiriu lyginami su pana¥iais ivairiy tautu, tarp ju 

ir lietuviy, frazeologizmais*. 

Somatiniy frazeologizmy bendrumai pastebéti ne tik Europos tauty kalbose, 

bet ir tarp Europos ir labai tolimy kalby. Pavyzdziui, esty kalbininkas F, Vakkas 

pateikia duomeny, rodanéiy, jog kai kurie esti8ki somatiniai frazeologizmai turi 

atitikmeny Vakary Afrikos kalbose*. 

Taciau nereti ir prieSingi atvejai, t. y. vienos kalbos somatinis frazeologizmas 

atitikmens kitose kalbose neturi. PavyzdZiui, minétame latviy kalbininkiy straips- 

nyje uZsimenama, jog iki Siol komponenty sandaros ir semantikos poZiiiriu neaptikta 

kitose kalbose atitikmens latviy kalbos somatiniam frazeologizmui ceja kaja ,,pasku- 

tiné taurelé ar bokalas, iSgeriami prieS svetiams iSsiskirstant, iSvykstant‘®, Cia ga- 

lima pridurti, jog Sis frazeologizmas ta pat reikSme iS latviy kalbos yra atéjes ir i 

kaikurias palatvés lietuviy Snektas, pvz., Birzu, JoniSkio, Skaistgirio, Zagarés, Kruo- 

piu, Sakynos apylinkes, plg.: Nu, kaimyne, nieko nebus, isgerk dar celia kaja 

Sk; Daugiau kaip sau nori, ale celia kaja tai reikia ixgert, ir tiek Skn. Atskirais 

atvejais jis vartojamas net kaip vertinys, plg., Palauk, dar neik, dar turi ifgert kelio 

koja, kitaip neigleisiu Ini. 

Kokie veiksniai lemia skirtingus atskiry frazeologizmy vartojimo plotus vienoje 

kalboje, néra lengva nustatyti, kartais beveik net neimanoma. Tikriausiai Cia turi 

itakos jvairiis faktoriai: skirtingos socialinés bei ekonominés salygos, etnografiniy 

realijy bei paprociy jivairavimas, santykiai su gretimomis tautomis irt.t. Be to, 

vaizdingojo posakio paplitima i§ dalies riboja tarmé ar artimy tarmiy grupé (pvz., 

zemaitiy, ryty aukstaiciy ir pan.). Ta¢iau tarmés poveikis frazeologizmo vartoji- 

mo plotui daZniausiai pasireiSkia netiesiogiai, per atskirus leksinius vienetus, su 

kuriais esti sudaryti frazeologizmai ir kurie paplite vienoje ar kitoje tarméje. 

Pasitaiko, jog sudarantis viena frazeologizmo komponenta Zodis vartojamas ne 

visame lietuviy kalbos plote, o tik keliose tarmése. To ZodzZio paplitimo izoglosa 

neretai bent apytikriai parodo ir su juo sudaryty vaizdingujy posakiy arealus. 

Taigi, net ir neturédami pilny duomeny, apie kai kuriy populiariy frazeologiz- 

my bei jy varianty paplitima apytikriai galime spresti if i tuos frazeologizmus jei- 
nanciy pagrindiniy zodZiu, kuriy paplitima jau Zinome. PavyzdZiui, lietuviy tarmése 

yra nemaza frazeologizmy, sudaryty su Zodziais — kiskis ir zuikis. Siy dvieju sino- 
nimy plotai pasiskirste palyginti désningai. Zuikis arba jo variantas zuikys vartojama 
zemaitiu, vakary, vidurio aukStai¢iy bei kairiojo Nemuno kranto dziky tarmése. 

* Zr. 9. Karaiiue, C. Pare, Hexotopste napasnaenu comatHueckux (ppaseonorn3MoB B 
asbike JlaTbel H Hx cocegeii, — Baaumocsa3n Gatos u npuOantHitcKnx qpunos, Pura, 1970, 
p. 181-6. 

*@®. Baxx, O comatuueckoit cppaseonoruu B coBpeMeHHOM 93cTOHCKOM stutTepaTypHOM 
asbike (filol. m. kand. disertacijos autoreferatas), Taanu, 1964, p. 7. 

5 9. Karaitne, C. Pare, min. str., p. 175—6. 
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Kiskis Gia daZniausia zinomas i§ literatirinés kalbos. Ryty aukStaitiu ir beveik 

visu deSiniojo Nemuno kranto dziky labiau vartojamas kiskis ar jo variantas kis- 

kys, 0 zuikis Cia daZniausiai uzra8ytas su pazyma — ,,naujesnis“. Tad tikriausiai 

frazeologizmo kiskj pagauti ir jo varianto zuikj pagauti (sugauti) ,,pargriiti“ plotai 

apytikriai turéty sutapti su zodziy kiskis (kiskys) ir zuikis (zuikys) arealais, o tu 

zodziy susikirtimo zonoje bus Zinomi abudu frazeologizmo variantai. Zinoma, 

frazeologizmo zuiki pagauti (sugauti) areale Siuo metu dél literatirinés kalbos jta- 

kos, be abejonés, pasitaikys variantas ir su ZodZiu kiskis. 

PanaSiai turbit pasiskirstyty ir kiti populiariis su tais ZodzZiais sudaryti 

vaizdingieji posakiai bei termininiai frazeologizmai, pvz.: kiskio (zuikio) pyragas 

,,lauktuvés“; kiskio (zuikio) kopiistai ,,ki$kiakopistis*; lyginamasis frazeologizmas 

(bailus) kaip kiskis (zuikis) ir t. t. Pastarojo frazeologizmo ir jo varianty arealuose, 

aisku, turéty atsispindéti ne tiktai zodziy kiskis, zuikis morfologija, pvz., (bailus) 

kaip kiskys (zuikys) ir t. t., bet ir bidvardZio jvairavimas (bailus | baikstus | baugus...), 

nes bidvardis yra frazeologizmo bitina aplinka, padedanti iaiSkinti jo reikSme. 

Remiantis tokiomis pat prielaidomis, panaSius apibendrinimus bity galima da- 

ryti ir apie kity frazeologizmy geografija. Pavyzdziui, lietuviy tarmése turimas fra- 

zeologizmas, i kurj ieina Zodis Zarna, plg. Zarna Zarnq ryja ,,labai alkanas“: Mama, 

duok valgyt — Zarna Zarnq ryja Kair. Zodis Zarna virskinimo organo reik’me 

vartojamas didesnéje lietuviy kalbos ploto dalyje — ji turi dzikai, ryty ir vidurio 

aukStaiciai, taip pat didZioji vakary aukStaitiy dalis. Kaip rodo negausi iliustraci- 

né medZiaga, ir minétasis frazeologizmas yra uzraSytas kaip tik i§ to ploto (pvz., An, 

Bgs, Bsg, Btg, Cb, Del’, Drsk, Glv, Jn8, Ink, Kair, Ker, Kps, Krs, KS, Kvr, KzR, 

Lnky, MI, Mrk, Plv, Pn, Pun, Rd, Rdm, Sd, Svné, Ukm, Vp). Be to, i8 atskiru vie- 

tu uZfiksuota ir retesniy to frazeologizmo varianty, pvz.: Zarna Zarnq éda Ut; Zar- 

na Zarnq valgo R8; Zarna Zarnq loja Gry; Zarna Zarnq veja Uzp. Pasitaiko 

dar ir jo sinonimy, pvz., Zarna i Zarnq lenda Pik. Pastarasis sutinkamas ir 

grozinéj literatiroj — kupiskéno J. BaltuSio kiriniuose, plg. O kad man Zarna 

Zarnon lenda, be piety dar aS®... Kad Sis posakis néra naujadaras, rodo tai, jog 

ji yra uZfiksaves i8 buvusios Rytu Prisijos (Ragainés apylinkiy) jau A. Sleicheris’. 

Ta patia reikSme, pyz., Gervétiuose vartojamas frazeologizmas Zarnos marsq ilZia 

(=groja), plg. Itai kaip alkanas, tada ir klega (=Sneka): ot noriu valgyt — Zarnos 

marsq azia. Jis turi tikslius atitikmenis lenky (kiszki grajq marsza*) ir baltarusiy 

(KiKi mapuia 2parouyo*) kalbose. Galimas daiktas, i Gervétiy tarme jis yra atéjes 

i$ katros ty dvieju slavy kalby. 

Zemaitiai ir pazemaités aukStaitiy Snektelés vietoj Zarnos vartoja Zodi grobas. 

Zodzio grobas plote yra uzraSytas frazeologizmo Zarna Zarnq ryja variantas — gro- 

bas grobq ryna, plg. Trecia diena ésti neduoda, grobas grobq ryna Krs"; Erz, 

Kim, Ms, MZk, Rdn, Rt, Skd, Skn, Vn, Zr. I$ vienos vietos dar uZzrasyta ir — gro- 

bas grobq gainioja, plg. Esti noriu — grobas groba gainioja Sg. 

* J. BaltuSis, Parduotos vasaros, IL, Vilnius, 1969, p. 33. 

* A. Schleicher, Litauisches Lesebuch und Glossar, Praga, 1856, p. 113. 

5 St. Skorupka, Stownik frazeologiczny jezyka polskiego, I, Warszawa, 1967, p. 423. 

® ®. Aukoycx, Besapyckia mppikaski, mpbimayKi, paseanariamet, Minck, 1962, p. 478. 

1 Po kabliataskio pateiktos gyvenamyjy viety vardy santrumpos rodo, kur dar tas frazeo- 

logizmas yra vartojamas. 

171



Neperseniausiai variant ~s grobas grobq ryja greta Zarna Zarnq ryja buvo varto-~ 

amas (vyresniosios kartos atstovai ji pavartoja ir dabar) palatvés vidurio aukStai- 

Siy paribyje esanc¢iame Spirakiy kaime, kur pats tas virskinimo organas dabar va- 

dinamas Zarna. §j rei8kinj galima bity dvejaip ai8kinti: arba Sis kaimas ankstiau 

iéjo i ZodZio grobas teritorija, arba viso frazeologizmo arealas dél ivairiy prieZastiu 

yra platesnis uz atskiro, j ji ieinantio, ZodzZio areala. 

Daugiausia ra8ytiniuose Saltiniuose (S. Daukanto, M. Valantiaus raStuose, 

taip pat J. Basanavitiaus pasaky rinkiniuose) ta patia reik’me yra uZfiksuotas ir 

frazeologizmo Zarna j Zarnq lenda variantas grobas i grobq lenda, pvz., Grobas j gro- 

bq lenda, taip noriu valgyti M. Valané; Biciuli, valgyti didei noriu — grobas i gro- 
ba lenda™. 

Cia galima dar pridurti, jog su Siais Zodziais if nedaugelio viety uZraSyty kitokiu 

frazeologizmy variantai taip pat yra ribojami sinonimy Zarna ir grobas arealy, o 

vienas kitas teturimas ir tik su vienu katruo sinonimu, pyz., pasakymas (eina) kaip 

grobq piites ,,nieko nepeSes, nusimines, nepatenkintas“, platéliau vartojamo va- 

rianto, sudaryto su ZodZiu Zarna, visaineturi. Taigi jo arealas negali kiek labiau nu- 

krypti nuo Zodzio grobas yartojimo ploto, t. y. turi ribotis Zemaitiy tarmémis. 

Minti, kad atskiry ZodZiy geografija lemia ir frazeologizmy arealus, dar i§ da- 

lies paremia ZodZiy epusé, apusé, drebulé, drebuolé ir su jais sudaryty frazeologizmu 

geografijos pavyzdys. Pavyzdziui, reik$me ,,bijoti lietuviy kalbos plote vartojamas 

frazeologizmas dreba (virpa) kaip epusé (apusé, apuSis, drebulé) arba dreba 

(virpa) kaip epusés (apusés, apusxies, drebulés, drebuolés) lapas. Dar 

vienas to frazeologizmo variantas pasitaiko tose Snektose, kurios vietoj ZodZio /a- 

pas vartoja sinonima /akstas, pyz., Vilkenydia (=vilké) svirpt persoko, é aS kap apu- 

Sés lak§tas drebu Grv. Atskirais atvejais, paprastai labiau slavy kalby paveiktose 

Snektose, skiriasi ir to frazeologizmo morfologiné sandara: vietoj daiktavardzio- 

kilmininko slavy kalby pavyzdziu jau turimas bidvardis, pyz., Vaikai dreba kaip 

lapai apusiniai Dbg. 

I$ Gia pateikty lyginamyjy frazeologizmy platiausiai vartojamas yra variantas 

dreba (virpa) kaip apusés lapas. Iskyrus labiau pieting vakary aukStaitiu dalj 

ir kai kurias ryty dziky Snekteles, jo vartojimo atvejy uzfiksuota mazdaug visame 

lietuviy kalbos plote (pyz.: Bdr, Db%, Drsk, Grz, Ei8, Jn’, Kri, Kim, Knv, Krs, Kr,, 

Lkm, Lkv, Lnky, Lp, Mrk, Ob, Plm, Pp, Rgv, Rud, Sk, Skn, Uzy, Vg, Zg). Reikia 

pasakyti, jog Sis frazeologizmas pazjistamas ne tik lietuviy literatirinéje kalboje 

ir tarmése — jis turi atitikmeny kitose kalbose ir yra tarptautinio pobiidzio, plg.: 

latviy — tric (dreb) kd apSu (apses rt.) lapa™; rusy — Kak ocuxosout aucm 

Oponcum (mpacemes*) ; lenky — trzqsi sie jak lisé (jak listek) osiki*; vokietiy — 

zittern wie Espenlaub**; angly — quake (quiver, shake, trembling) like an aspen 

legtse. 

* Lietuviskos pasakos yvairios, surinko J. Basanavitius, II, Kaunas, 1928, p. 13. 

2 K. Miilenbacha LatvieSu valodas vardnica, I, Riga, 1923-1925, p. 118; D. Caubuli- 
na, N. Ozolina, A. Plésuma, LatvieSu—krievu frazeologiska vardnica, Riga, 1965, p. 56. 

18 Mpaseosornyeckuil CoBapb pycckoro A3bIKa, NOM pesakuneli A. HW. MonoTKoBa, Moc- 
KBa, 1967, p. 226—227. 

4* St. Skorupka, Stownik frazeologiczny jezyka polskiego, Il, Warszawa, 1968, p. 396. 
18D. Slapoberskis, Vokietiy—lietuviy kalby Zodynas, Vilnius, 1972, p. 311; Hemenko- 

pycckuli ppa3zeonormueckuit croBapb, nox peqaxunelt Manure— Kaannen6ax u K. Arpu- 
x01a, Mocksa, 1975, p. 160. 

A.B. Kyuuu, Anrao-pycckuit dpaseonormueckuii crosapp, Mocksa, 1956, p. 628. 
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Kodél tas frazeologizmas vartojamas ivairiose kalbose, nustatyti nelengva. Bet 

vargu ar Siuo atveju galima kalbéti apie skolinimosi ar kalby saveikos rezultata, 

kadangi jis sieja ir geografiSkai gana tolimus kraStus. Gal teisingesné bity prielaida, 

kad daugelyje kalby toks pat frazeologizmas galéjo susiformuoti savarankiSkai, t. y., 

kad Gia i§ dalies susiduriama su tais pat dalykais, kurie lemia ir somatiniu frazeo- 
logizmy geografijos ypatumus. 

.Aptartojo frazeologizmo plote atskirose lietuviy kalbos Snektose kiti frazeolo- 

gizmai su ZodZiu apusé ar jo variantais aiSkesniy izoglosiy neturi, pyz.: dreba kaip 

apusé Grz, Kp, Lp, Mre, Pkp, Pnd, Skp, Sint, Vs, Vvr; dreba kap apusis Alz, 

Srv. Kai kuriose ryty aukStai¢iy ir ryty dziky Snektelése, yienur kitur netgi Zemai- 

Siuose uZraSyti posakiai su variantu epusé, pvz.: dreba kaip epusé Als, Eig, Km, 

Kvr, Rk, Tr8; dreba kaip epusés lapas An, Ds, Kvr, Ml, Trgn, Trsk, Uzv. 

Tose Snektose, kur turimas medZio pavadinimo sinonimas drebulé, su juo bina 

sudaryti ir ivairiis kalbamojo frazeologizmo variantai, pyz.: dreba kaip drebulé 

Brt, Dt, Jrb, Kb, KzR, Pc, Rdm, V1, Vikj, Vikv; dreba kaip drebulés lapas 

Sk, Vdk, || dreba kaip drebulé Dk8, Erz. Ignalinos rajone sinonimo drebuolé plo- 

telyje uZraSyta variantas dreba kaip drebuolés lapas Vdi. Beje, tick tose apylin- 

kése, tiek yisame lietuviy kalbos plote lygiagretiai vartojamas frazeologizmas ir be 

medzio pavadinimo, plg. (dreba) kaip lapas (Dgl8). 

Dar galima pasakyti, jog didesnéje Lietuvos dalyje, ypat kai j frazeologizma 

ieina Zodis apusé (ar epusé), daugiausia, atrodo, vartojamas jo pilnesnysis variantas, 

t. y. turintis daiktavardi lapas: dreba kaip apuSés (retiau epusés) lapas. Su si- 

nonimu drebulé sudaryti frazeologizmo variantai daZniausiai bina be ZodZio Japas, — 

dreba kaip drebulé. Sio glaustesnio varianto atitikmeny kitose kalbose iki iol 

neaptikta. Tad galima manyti, jog jis yra naujesnis, atsirades lietuviy kalboje ilges- 
niojo varianto trumpinimo bidu. 

Kaip jau buvo minéta, atskiry Siy Zodziy ir su jais sudaryty frazeologizmy area- 

lai beveik sutampa, iSskyrus vieng kita nukrypima, kurie daZniausiai atspindi dides- 

ni sinonimo apusés senuma kurioje nors Snektoje. Stai keletas atveju, kai atskirose 

Snektose Zinomi abu to medzio pavadinimai, o frazeologizmas sudarytas tik su vie- 

nu i§ jy, pvz., greta medZio pavadinimo apusé vartojamas ir pavadinimas drebulé, 

bet frazeologizme tik apusé Grz, In8, Kim, Lkm, Pim, Sk, Skn; apusé || apusis || dre- 
bulé || drebulis, bet frazeologizme tik apusé Dbg; epusé || drebulé, bet frazeologizmas 
tik su epusé Als. PrieSingas atvejis, t. y. pavadinimas epusé || drebulé, o frazeologiz- 

me turima drebulé, kol kas uzZfiksuotas tik viena karta — Urkuvénuose. 

Kadangi frazeologizmo geografija paprastai negali labai nukrypti nuo viena 

jo komponenta sudarant¢io savaranki8ko Zodzio geografijos, tai, jei susiskaldes to- 

kio Zodzio arealas (kartais net susidedantis i§ atskiru viena su kita nesusisiekiantiy 

daliy), nevientisas bus ir ta Zodi turintio frazeologizmo arealas. Sakysime, lygina- 

masis frazeologizmas storas kaip usXétkas ,,labai storas“ uzZra8ytas patiose pieti- 

nése dziky Snektelése apie Dubitius. Jo atitikmuo su to paties Zod%io variantu 

uséckas turimas kai kuriose palatvés aukStaitiy Snektose (Grz, Jn§, Kri, Sk, Zml), 

kur, kaip ir anose dziky Snektelése, taip vadinamas tam tikras kubiliukas. Usécko | 

usétko areala i dalis suskaldo jsiterpe to pat objekto kitokiy pavadinimy (cebras / 

ceberas | ceberkas) plotai, kuriuose ir kalbamasis frazeologizmas vargu ar Zinomas. 
Kitas atvejis, kai j frazeologizma ieinantys zodziai yra vartojami visame ar kone 

visame lietuviy kalbos plote, o veiksmazZodine funkcija atliekantis pats frazeologiz- 
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mas, sudarytas pagal modeli D+ V, (Vz, Vs...)!’, teturimas tik kai kuriose tarmése. 

Pavyzdziui, daiktavardj Zaibas (arba jo varianta Ziebas) ir veiksmazodZius mesti, 

pilti, pliekti turi daugumas lietuviy tarmiy'’. Tuo tarpu frazeologizmo Zaibus mesti 

(pilti, pliekti) ,,zaibuoti* plotas ribojasi Zemaitiais, Siauriniais vakary aukStaiviais, 

Siaurine vidurio ir ryty aukStaitiy dalimi (plg., pvz.: Zaibus mesti Antz, Brs, Brz, 

Grz, Jn, JnSk, Kair, Kri, Krs, Kr’, Lg, Lnkv, M8k, Ms, Pbr, Pkr, P8, Pvn, Rdn, 

Sk, Skd, Sint, Skn, 51, Sts, Sv, Uzv, Vvr, Zg, Zm1; Zaibus pilti Pam, Rk; Zaibai-plie- 

kia Skn, Zaibus pliekti In3, M8k, Sk, $1; Zeibus pilti Pyn). Pietiniai vakary aukStai- 
Ciai, pietiné vidurio aukStaitiy dalis, dzikai bei dalis rytietiu, kiek galima spresti i& 

turimos medZiagos, atrodo, vietoje Sio frazeologizmo vartoja veiksmazodj Zaibuoti. 

Su leksiniu variantu Ziebas to frazeologizmo variantas vartojamas kai kuriose 

zemaitiy Snektose, pvz.: Ziebus mesti Kv, Lky, Prk, Sil, Ziebus pliekti Pj. 

Frazeologizmo Zaibus (Ziebus) mesti(pliekti...) varianty uZfiksuota ir ra8ytiniuo- 

se Saltiniuose, pvz.: Zaibus mesti B, M, N, Zem; Zaibus pliekti Sin; Ziebus mesti InE, 

Mit I 72; Zébus (=Ziebus) mesti BzF 202, Mit I 72. 

Taigi Sis frazeologizmas néra naujas. Jo senuma rodyty ir latviy turimas tikslus 

atitikmuo, sudarytas su tos pat Saknies ZodZiais, kaip ir lietuviy kalboje, plg.: 

zibenus meta allaz bieZak ,,smarkiai Zaibavo“; pérkuons riicis un zibens metis®. 

Kitas tos pat riiSies ir pagal toki pat modelj sudaryto frazeologizmo pavyzdys, 

kur varianty arealai i$ esmés pareina tik nuo antrojo komponento veiksmaZodzZio, 

yra posakiai nusakyti vémimui (paprastai girto ar pagiriojantio), plg.: Gérei gérei, 

kas is to, kad gérei, kad reikia ozius bielyti Vb; Géré, géré, kol pradéjo oZius dras- 

kyt Msn; Tai dréskiau o2ius, i tvorq isikabines Btg; Vakar géré, dabar oZius 

gainioja Dbg; Gersi, kol pradési oZius ganyt Bgs; Lupsi oZius kaip didelis, 

tik neik nuo stalo Vikv; Pradési oZius nerti, negerk tiek daug $1; Tol sédéjo prie 

stalo, kol émé oj pjaut Mik; Skn; Prisigéré, o dabar oZius pléSia Ut; OFius, 

rauna, ir gana, atsikéles Glv. 

Pagal turimus duomenis jvairiy varianty arealai yra maZdaug taip i8sidéste. 

OZius bielyti daugiausia 12Zfiksuotas i Siaure nuo linijos Obeliai — Dusetos — 

Antaliepté — Daugailiai — Uzpaliai — Debeikiai — Troskinai — KarsakiSkis — 

Seduva — Pakruojis — JoniSkis (plg.: An, Ant, Brz, Dgl, Ds, Jn’, In’k, Km, Kp, 

Krs, Lnky, Ob, Pbr, Pkr, Ps, Rk, Sd, UZp, Vb). Variantas oZius lupti (kartais $a- 

lia kity) yra uZraSytas i§ atskiry vietu jpietiau varianto oZius bielyti arealo rytu auks- 

tai¢iy ir ryty bei vakary dziiky bei vadinamo priedzikio ir pietiniy vakary aukStai- 

iy Snektose, pvz.: Alk, An, Ant, Brt, Dbé, Dbg, Dgl8, Dk&t, Ds, Dv, Grv, Jz, Kit, 

KzR, Lb, Lp, Lzd, Pls, Pun, Rod, R8, Sik, Srj, Slén, Svn, Svné, Tren, Vd¥, Vd8k, 

Viky, V8R, Vv, Zr, Zl; oZius pjauti daugiausia uZra8ytas j vakarus nuo ofius bielyti 

arealo, pvz.: Erz, Grz, Jn’, Krp, Mzk, Sk, Skn, Trk, Vk8, Zg. OZius plésti uZfik- 

suotas daugiausia rytinéje lietuviy kalbos ploto dalyje, kai kur Salia varianto oZius 

lupti, pvz.: Bgs, Cb, Dbg, Dv, Grv, Ign, Ker, Kvr, Ml, Mlt, Msn, Rud, Slén, Ut, 

Vp, Zl. Atskirais atvejais jis uZraSytas ir iS pietiniy vakary aukStaiéiu Snekty Salia 

varianto oZius lupti Vv. Kiti variantai, taip pat dazniau pasitaikantys rytinéje lietu- 
viy kalbos ploto dalyje, irgi daug kur vartojami lygia greta su kitais variantais, pvz, : 

"7D — daiktavardis, Vi, Ve, Vs — skirtingi veiksmazodziai. 
18 Zodzio Zaibas berods neturi tik kai kurios rytinés lietuviy kalbos Snektos, pvz., apie Dau~ 

géliski, Vidiskes ir kt. vietoj jo, atrodo, vartojama bliskavica(?). 

* K. Miilenbacha LatvieSu valodas vardnica, IV, Riga, 1929-1932, p. 716. 
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ozius draskyti Cb, Ker, Msn; oZius gainioti Dbg; oZius rauti Gly. Atski- 
rais atvejais tokiy retesniy varianty pasitaiko taip pat vakaru aukStai¢iy bei Zemaiciy 
Snektose, pvz.: oZius dréksti Ar, Bgt, Btg, Rs; oZius nerti Sl. Prie retesniy pri- 
skirtinas oZiui skiirg nulupti, pvyz.: Gérei vakar ir ne vienq oZiui skirg nulupai Gdr. 

Tolimesnis variantas su skirtingu antruoju ir modifikuotu pirmuoju frazeolo- 
gizmo komponentu (turbit laikytinas net aptartojo frazeologizmo sinonimu) 
ozkenas pirkti uzrasytas i§ atskiry Zemaitiy dounininky Snekty, pvz.: Tik kelis 
stiklelius ixgéré ir jau beperkas uz kertés oZkenas: Bene ir tu jau eisi j uztrobj 
ozkenéles pirkti Brs; Tai ka, jau ozkenas perki Sd. 

Dar galima pridurti, kad latviy kalboje irgi turimas pagal ta pati modelj ir su 
tuo patiu pirmuoju komponentu sudarytas frazeologizmas su ivairiais variantais, 
Pvz.: azi (dius) dirat (kaut, plést) ,,ozi (oZius) lupti (muSti, pléeSti)“; du adas spilét 
»oziu odas mauti, temti*; dus durt ,,ozius durti*; ar du adam braukt 5,8U oZiy 
odom vazZiuoti‘?, 

Baigiant apie 8j frazeologizma, pasakytina, kad lietuviu tarmése yra ir ivairiy 
jo sinonimy, vartojamy vémimui nusakyti, pvz.: adi sakyti; atgalios augti; atgal 
versti; auksq (auksinus) skaityti; auksinas dvi kapeikos; disia pyksta (papyko, susi- 
suko); diisiq susuko; i pluta mesti; telioka vezti; versi kriokinti ir kt. Taéiau ju da- 
ryba ir geografija Siame straipsnyje nenagrinéjama. 

Kartais tos riSies frazeologizmy kai kurie variantai sudaro palyginti aiSkius 
arealus. PavyzdZiui, lietuviu kalbos tarmése yra gausiai varijuojantis pirmuoju kom- 
ponentu frazeologizmas, sudarytas pagal modeli D, (D., D,, Dy...) +D, nusakyti 
snigimui didelémis drégnomis snaigémis, pvz., bobos | diedy | sunies | ubago | vil- 
ko | kasniai. Plg.: Sniegta boby kasniais Grk: Diedy kasniais sninga, baisu 
ir iSeit Ker; Nu ir drimba Sunies kasniais Lk; Kaip dribo ubago kqsniais, taip 
ir drimba Lk; Kad pradéjo vilko kasniais drepinti (= drabstyti), ir akys uzlipo 
Kis J. 

TS visy Gia suminétyjy varianty rySkiausia izoglosa berods turi posakis ubago 
kqsniai. Pagal dabar turima medZiaga, jo vartojimo arealas yra i Siaure ir vaka- 
Tus nuo linijos BirZai — Pabirzé — Pasvalys — Joni8kélis — Seduva — Kelmé, o 
nuo Kelmés tolimesné pietiné jo riba nebéra aiSki. Taigi jis vartojamas daugiausia 
Siaurinése Zemaitiu ir aukStai¢iy Snektose (pvz.: Brz, Grz, Grz, In8, In8k, Kk, Kim, 
Kri, Krp, Kr8, Lnkv, Ms, M8k, Mzk, Pbr, Pit, Ps, Rdn, Rd, Sk, 8d, Skn,TI, Tr’, 
Uw, Vvr, Zg, Zml). Retesnio varianto — bobos (boby) kasniai — arealas, rodos, 
prasideda mazZdaug apie ErZvilka, Girkalnj, Raseinius ir piety kryptimi nusitesia uz 
Nemuno (pvz.: Erz, Grk, Gs, Kb, KzR, Rs, Sil, Sk, Svn, VI, Vikj, Vikv). I8 atski- 
ry vietu tas variantas uZraSytas ryty aukStaiéiuose (pvz.: Bgs, Er, Pn), bet tikslaus 
jo vartojimo ploto tuo tarpu negalima nustatyti. IS vieno kito uzra8ymo atrodo, kad 
Salia bobos (boby) kasniai kai kuriose $nektose pramai8iui vartojama ir variantas 
ubago kqsniai (pvz.: Kps, Ply). 

Kokie arealai retesniy tos reik8més variantu, — diedy kasniai, Sunies kasniai, 
vilko kasniai, taip pat tik viena karta teuzfiksuoto frazeologizmo duonos kasniai 
(plg.: Tai sninga duonos kasniais Grz), — kol sistematingiau nerinkti misy fra- 
zeologizmai, pasakyti nieko negalima. 

2K. Miilenbacha LatvieSy valodas vardnica, I, p. 246; D. Caubulina, N. Ozolina, 
A. Plésuma, LatvieSu—krievu frazeologiska vardnica, p. 74. 
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Lietuviy kalbos tarmése tokiam snigimui nusakyti turima ir kitokiy pasakymu. 

Pvyz., i8 klaipédiSkiy savaitraStyje ,,Tiesos Prietelius“ iSspausdinto sakinio Pradéjo 

sniegas bobos kasniais kristi, tai bus bene gandro kepiai, kaip miisy tévai 

sakyt liubéjo™ galima spéti, kad to kra8to Snektose seniau galéjo biti vartojamas 

frazeologizmas gandro kepiai, tatiau daugiau duomeny, kuriais remiantis galima 

baty tiksliau apibréZti jo reikSme ir bent Si ta pasakyti apie uzZimama areala, neturi- 

me. Atskirai imamas Zodis kepis ,,paplok8tia bandelé“, rodos, teturimas tik Zemai- 

ciy™. Pirmasis frazeologizmo komponentas — pauk8tio pavadinimas gandras — 

taip pat seniau bene platiausiai buvo vartojamas Zemaitiy tarmése?*. 

Kiek aiSkesnis yra tos pat reikSmés lyginamojo frazeologizmo — sninga (snieg- 

ti) kaip vistom arealas. I turimy duomeny atrodo, kad platiau jis vartojamas 

vakariniy dziky Snektose, ta¢iau pasitaiko uzZraSymy ir i8 ryty dziky bei i8 kitur 

(plg.: Al, Alv, Dbé, Dg, Dv, Ei8, Grv, Kls, Knv, Mrc, Mrk, Né, Pls, Pun, Rod, 

Vik, Vrn). Kai kur dar uZra8yta ir vienas kitas jo variantas, pvz.: Krinta kaip 

viSéiukai(kaip viséiuky galvos) Aln, Blnk; Sniegti tai sniegti kaip gaidziais 

Rud. 

Ypa€ ivairiy tos patios reikSmés lyginamujy frazeologizmy uzra’yta rytu aukS- 

taitiy, i8 dalies ir ryty dziiky Snektose, pvz.: Nu ir drebia uz lango kaip dribsniais 

Kp; Pagada, sergék dieve, kaip katinais drebia Vd8k; Dl. Sninga kaip kaciukais 
D1; Drobliuoja, sninga kaip kaciokais Kp; Tai sninga, kaip lapais Cb; KS, 
Ut, Zr; Lauke kaip lapsiais vercia Ut; Kad sniega, tai sniega, kaip lopi- 

niais Lkm; Kaip nosiném sninga Aln; Sninga kaip pirStiném Bgs; Sninga 

kaip skarom Zl; Drebia kaip skepetom Aln; An, Blnk, Dbg, Ktk, Kur, Lkm, 

Mit, Sdk, Skdt, Sv, Trsk, UZp; Lauke kaip skriduliais sniega Km; Visq dienq 

verté sniegq kaip plostais — ir kailinaidiai, ir neSulaitis Slapias Grv. Tatiau visu 
ty posakiy arealy nustatymui dar triksta medzZiagos. 

Be tokiy frazeologizmy, kuriy abu komponentus sudaro Zodiiai, turimi visu 

ar bent jau daugelio misy tarmiy, bina ir tokiy, kuriy viena katra komponenta 

sudaro Zodis, atskirai paimtas, paZistamas tik labai ribotame areale, bet uZtat su 

juo sudaryto frazeologizmo arealas kur kas didesnis. Pavyzdziui, aitas ,,vaikStikas, 
padauZa, nenuorama“ téra zinomas tik Kupi8kio apylinkése™. Tuo tarpu frazeolo- 
gizmas aitais eiti (iSeiti, nueiti); aity keliais nueiti; aitom eiti ,,niekais virsti, i8virsti, 
niekais nueiti* vartojamas gerokai didesniame plote, plg.: Aitais éjo, aitais ir 
i§éjo Lnkv; Dirbau, dirbau, ir tas darbas aitais nuéjo Rm; Alz; Nieks jo nepri- 
Zitiréjo ir nuéjo Zmogus aity keliais Brz; Pbr, Ps; Aitom eina tas jos vaikas 
Er. Jis pasitaiko ir i§ ty viety Kilusiy raSytojy ar kultiiros veikéjy ra¥tuose, pvz.: 

Aitais iéjo turtai ir pinigai P. Aviz. 

Remiantis tik Sia medZiaga, sunku tiksliai nustatyti, kas lémé toki viso frazeo- 
logizmo ir atskirai imamo Zodzio aitas geografijos nesutapima. Vargu ar teisinga 

% ,,Tiesos prietelius*. Verlag und Druck von G. Trauszies in Prékuls, 1881, Nr. 13, p. 3. 
= Plg. LKZ V 582-583. 
* Beje, frazeologizmo gandro kepiai giminaitiai gal yra ir tokie posakiai, kaip Balandis képi 

kepa Rt; Geguzé kepi kepa KrvP(Tv); Geguzé tur savo képi atkepti, t. y. turi snigti Slap- 
ribiais J; Dar geguzé iskeps savo képi,t.y. sals JL 588, tatiau jy reik’mé yra kiek kitokia. Jie 
daugiausia vartojami pavasarj pasitaikantiam nepastoviam orui apibidinti. (Dar plg. kita ZodzZio 
képis perkeltine reikime — kas padrébta, ,,pakepta“, ,,iSmatos“, Zr. LKZ V 582—3). 

“ LKZ I 44. 
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ta nesutapima aiSkinti vien tiktai siauro vietinio frazeologizmo dideliu iXpopulia- 
réjimu. Gali biti ir taip, kad Zodis aitas seniau buvo pazZistamas platiau, o Siandien 
jo arealas yra Zymiai sumaZéjes?°. 

Beje, kartais viena frazeologizmo komponenta sudarantis Zodis, turimais duome- 
nimis, atskirai paimtas i$ viso gali biti nevartojamas, t. y. neturéti savo arealo. 
Sakysime, beveik ta pacia reikSme (,,dykinéti, niekais virsti*) kaip ir aitais eiti Ze- 
mai¢iy dounininky Snektose vartojamas frazeologizmas paiparibais (palparybais, 
papauribais, pauparibais eiti (iSeiti, nueiti), pyz.: Juk anie visi paiparibais daba 
eita Ms; Tévas dirbo, riipinosi, vaikai palparybais eit Grg; Vos ponas atsitrauksi, 
darbininkai eit palparybais, t. y. vienas in vienq Sali, kitas in kita J; Pln: Jie géré 
uliayojo — visas jo gyvenimas palparybais iséjo Sd; Eit pauparibais kiauras 
dienas, nu kas is tokio gal biti! Sint. [domu, kad Lietuviy kalbos Zodyne su to frazeo- 
logizmo variantu yra uZfiksuotas sakinys i¥ poeto ir kultiros veikéjo Silvestro Gim- 
zausko rast, pvz.: Petrasnuvejo papauribais,t. y. nuvejo keliais nedorybés, nuvejo 
ne tuomi keliu, kur reikéjo eiti*®, S. Gimzauskas kiles if Ryty Lietuvos Linkmeny 
apylinkiy. Kokiu bidu jo raStuose atsirado Zemaitiams bidingo frazeologizmo 
variantas, ne visi8kai aiSku. Ta¢iau zinoma, kad jis buvo gerai susipazings su savo 
meto ir ankstesniyjy raSytojy bei kalbininky darbais. Gal ir $i frazeologizma jis 
bus pasiskolines iS Zemaitiy autoriy. Kad S. GimZausko raSty kalba tarmés atzvilgiu 
yra nevienalyté, yra pastebéje ir kiti lietuviu kalbos tyrinétojai2’. 

Visy ty variantyu pirmasis komponentas (paiparibais, palparybais, papauribais, 
pauparibais) yra tas pats Zodis, tik vis kiek pakites dél fonetiniy prieZastiu. Kaip 
atskiras savarankiSkas Zodis, atrodo, jis néra uzfiksuotas jokioje tarméje ar Snektoje. 

PanaSaus tipo yra ir frazeologinis junginys, sudarytas i8 suprieveiksméjusios 
dgs. inagininko formos (sw) skardiliais ir judéjima rei$kian¢io veiksmaZodzio kokios 
nors formos, pvz., bégti, isbégo, isdumti, eiti, eik, isléké ir pan., kuri yra frazeologiz- 
mo bitinoji aplinka. Tuo frazeologiniu junginiu nusakomas atliekamo veiksmo in- 
tensyvumas, greitumas, pyz.: Bék su skardiliais, kitaip neuzspési Zvr; Visi vaikai 
su skardiiliais isdiumé pro duris Vv; Kai syki réziau, tai su skardiiliais nuléké 
V1; Suo su skarditliais ixbégo ix kiemo Ig; Nm. Pasitaiko ir $io junginio varianty. 
Jis gali biti iSpléstas lyginamaja dalelyte (Zina greit, kaip su skardiliais Vl); 
daiktavardinis komponentas gali turéti variantine forma (Nutilk, jei nori, o ne — 
iSeisi su skardiineliais Jrb. Kad paimsiu lazda, tai su skarditneliais iseisi 
iS virtuvés Jrb); arba gali biti praleista, bet nujau¢iama veiksmazodzio forma — 
bitinoji frazeologizmo aplinkybé (Pareina tévas girtas, tai visi vaikai su skardii- 
tiais if namy Lk8). 

Kaip matyti i$ pavyzdZiu, tas frazeologinis junginys uZraSytas i§ veliuoni<kiy, 
zanavyky ir patios Siaurinés kapsu dalies, retkartiais pasitaiko dar gretimose Siauri- 
niy vakary aukStaitiy Snektose. Jis uzfiksuotas ir ra¥ytiniuose Saltiniuose, pvz.; 
JuSkos Zodyne: Skardilliais éjom, t. y. Sokome smagiai, linksmai:; J. Jablonskio 
raStuose: Su skardiiliais darbas eina; P. Cvirkos kiryboje: Kaip Sutri voverélé 
ixsliuogia Simukas if medzio, pirma nusilauzia lieknq rykstele ir su skardilliais 

* Zodzio aitas geografija dométasi jau ir seniau, plg.: K. Biiga, Rinktiniai ra8tai, IIL, Vilnius, 
1961, p. 487. 

* LKZ IX 351. 

*7 V. Vanagas, A. Vidugiris, Silvestras GimZauskas, — Ignalinos kraStas, Vilnius, 1966, 
p. 218, 221. 
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béga galvijams uz akiy®®. Velnias su Perkiinu pamané, kad laumé atvaziuoja... Vie- 

nas Soko pro langq, antras pro kaminq ir su skardiiliais iSdundéjo™. 

Kai kurie to tipo frazeologizmai teuZra8yti apskritai tik i$ vienos kurios Snektos, 

pvz., pakalstomis eiti ,,dykinéti*: Pakalstoms eita vaikai, Saliné[ja], nestova 

numie Sts; drauti atmesti ,,susirgti*: Uzsirisk skarele, a nori drautj atmesti 

Sk; Pamatysi, kaip Liokadija drautj atmes teip nesisaugodama Sk; Jie yra jau gry- 

nai vietinio pobidzio. 

Siais atvejais frazeologinio junginio geografija lemia jo pirmasis komponentas, 

© ne antrasis komponentas — veiksmaZodis. 

Be frazeologiniy junginiy, kuriy geografija vienaip ar kitaip lemia kurj nors jy 

komponenta sudarantio ZodZio arealas, nemaZa yra ir tokiy, kuriy izoglosa pareina 

ne nuo viso tokio ZodZio apskritai, bet nuo vienos kurios jo reik’més. Sakysim, Zo- 

dis drevé bei jo variantai aprépia didziajq lietuviy kalbos ploto dalj, ta¢iau su tuo 

Zodiziu sudaryti tokie frazeologiniai junginiai, kaip pvz., storas kaip drevé ,,labai 

storas“, teuZraSyti tik i8 keliy vakary dziky Snekty (Dbé, Vrn). Taip yra todél, kad 

tiktai nedideléje vakary dziky tarmés dalyje dreve vadinama stora puSis, kurioje, 

paprastai, bidavo laikomos bités, o visur kitur Sis Zodis rei8kia medZio uoksa, So- 

va, kiauryme. 

Dar maZesnj plotelj tegali uZimti lyginamasis frazeologizmas aukitas kaip 

drevé ,,labai aukStas“ Mre, nes apskritai storos auk8tos puSies reik$me Zodis drevé 

vakaru dziku S8nektose berods vartojamas dar siauriau. Galimas daiktas, jog se- 

niau Zodis drevé ar jo variantai tokia reik§me vartoti kur kas pla¢iau, plg. Siauriniuo- 

se vakary aukStaitiuose uZraSyta sakini: Tai merga kaip dravis Jrb™. 

Savo ruoZtu, tose tarmése, kur Zodis drevé vartojamas uokso, Sovos reikSme, 

uzra’yta frazeologizmy, kuriuose atsispindi bitent 8i jo reik8mé. PavyzdZiui, kai ku- 

riose palatvés vakary ir vidurio aukStaigiy 8nektose (Jn’, Sk, Skn) turimas frazeolo- 

gizmas jlindo kaip i dreve. Jis pasakomas, kai ko nerandama, kai kas prapuola 

(daiktas, Zmogus, gyvulys). 

Bina ir kitokiy to tipo atmainy. Viena jy ¢ia bandysime aptarti. 

Paprasta deminutyviné ZodZio dievas forma dievaitis galima visose tose lietuviu 

tarmése, kurios turi priesaga -aitis. Kiek specialesne reik’me — ,,pagoniy dievas“ — 

tas vedinys vartotas ra’ty kalboje*!, Tatiau kai kuriose pietrytinése vakary dziky 

Snektose (pvz.: Arm, Dbé, N@, Pls, Rod, Vrnv) jo reik8mé yra visai kita: Gia jis 

rei8kia ménulj. I8 pastarosios natiraliai iSplaukia antroji reik’mé — ,,ménuo (dvy- 

liktoji mety dalis)“. Taigi tame mazutiame areale dievaitis vartojamas dviem reiks- 

mém ir abiem reik’mém vartojamo ZodZio arealai, atrodo, sutampa. Su tuo vedi- 

niu sudaryty frazeologiniy junginiy ia irgi yra dvi grupés, nes jy reikSmés estj 

aiskiai motyvuotos, t. y. rySys tarp atskiry ZodZiy reik$ miy ir atskiry posakiy reikS- 

~ * P, Cvirka, Ragtai, 1, Vilnius, 1949, p. 10-11. 
2% P. Cvirka, RaStai, V, Vilnius, 1949, p. 39. 

% Plg. dar: ,,Draviés ir jos draugy pagrindiné reik8mé yra buvusi ne ,,uoksas“, ,,duoba“, 

, kiauruma*, ,, ayo“, bet ,,medis“, ,,puSis“. Taip bent rodo buvus dravies giminaitiai*... 

(K. Baga, Rinktiniai raStai, II, Vilnius, 1959, p. 63). f 

%. Minétini greitiausiai i8 tos reikSmés iSriedéje ir tokie lyginamieji posakiai, kaip pvz., Dédé 

[siiny] myléjo kaip aki ir uzaugino kaip dievaitj (labai iSdidy, i8puikusj) (I. Si monaityté, Vilius 

Karalius, 1939, p. 395). Diksas, ans Zioplys, mieste didziai pasipites ir su ritbais blizganciais kasdien 

ifsirédes, nei dievaitis koks tarp biry skiauture rodo (K. Donelaitis, ,,Pavasario linksmybés*, — 

Lietuviy literatiros istorijos chrestomatija, Vilnius, 1957, p. 165). 
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miy gana aiSkiai suvokiamas: vieni jy susije su reik$me ,,ménulis“, kiti — su ,,mé- 
nuo“, plg.: Prastas valgis — dievaitis matos (apie prasta, skysta virala) Né, 
Pls, Rod; Anas dievaicio su dievaiciu nesuveda (ménesinio atlyginimo neuz- 
tenka) Dbé; Né, Pls. Kiek galima spresti i8 turimos medziagos, kaip sutampa 
abiejy dievaicio reik$miy arealai, lygiai taip pat sutampa ir abiejy grupiy frazeolo- 
giniy junginiy arealai. Cia turime tokj atveji, kai su keliomis skirtingomis to paties 
Zodzio reik’mémis sudaryti frazeologizmai turi bendra areala, nulemta sutampantiy 
Zodzio reikSmiy arealy. 

Prie miisy jau suminéty veiksniy, lemiantiy frazeologizmy arealus, reikia pri- 
durti, kad tie arealai tam tikrais atvejais pareina dar ir nuo kurio nors kraSto (sri- 
ties) geografiniy, etnografiniy ir kt. ypatumy. Stai i§ nederlingos smélio Zemés se- 
niau sunkiai besiverciantys dziikai susikiré frazeologinj posakj i¥ kaSeliy gyventi, 
plg.: Ankséiau cia visi tik ix kaSeliy gyveno — grybus rinko, uogas rinko, miestan 
nesé Mrc. (Pirmajj frazeologizmo komponenta sudarantis daiktavardis kavelé tose 
Snektose reiSkia pinting.) Kitur, kur uogavimas ir grybavimas bent kiek didesnés 
reik8més neturéjo, su tuo daiktavardZiu sudarytais frazeologiniais junginiais pa- 
prastai nusakomas tik elgetavimas, plg.: Tegul nedirba, ka nenoria, galés ant senatvés 
kaSe uzsikabinti Sk. Taip beplatavodamas tu greitai ka¥es uzsikabinsi (Ins; 
Loky, Zg). Pastaruoju atveju Zodzio kasé)ir reik8mé skirtinga — éia jis dazniau 
reiskia maiSeli (,,terba“). 

Ty frazeologizmy ir vaizdingyjy posakiy, kuriy viena komponenta sudaro as- 
menvardis, t. y. Zmogaus vardas arba pavardé, geografija taip pat labai ivairuoja. 
Kartais toks posakis vartojamas tiktai viename*? arba keliuose gretimuose kaimuo- 
se. Pavyzdziui, JoniSkio rajono Spirakiy kaime kam nors jkyriai verkSlenant, burbant, 
daznai pasakoma Ko ¢ia kunksti ir kunksti kaip Marcijana. Tau vis negerai, ir 
negerai — vis nepatenkinta kai Marcé. Seni Zmonés aigkina, kad tiems palygini- 
mams atsirasti dingsti davusi kadaise tia gyvenusi labai ikyraus bido moteris. Sako- 
ma, jog i$ pradZiy bidavusi dar pridedama net ir tos moters pavardé, bet ilgainiui 
Ji i$ posakio iSkritusi: matyt patronimas tebuyo reikalingas tol, kol posakis ig atsi- 
tiktinio palyginimo virto tia pastoviu frazeologiniu junginiu. 

Su asmenvardZiu sudarytam vietiniam frazeologizmui paplisti didesniame plo- 
te greiGiausiai trukdo tai, kad jis gerai suprantamas yra tik toje apylinkéje, kur gyve- 
no Zmogus, vienokiomis ar kitokiomis savo bido ar iSvaizdos ypatybémis daves 
dingstj atsirasti kalbamajam_posakiui. 

Panaiiai esti ir tada, kai vaizdingasis posakis sudarytas ne su vardu, o su pa- 
varde. Pavyzdziui, Siauliy rajone Zarény—Latveliy apylinkése galima ikgirsti 
posakj — apsileides kaip Slaustas. Siam palyginimui atsirasti davé pamata i§ ne- 
tolimy Kruopiy kiles ne viso proto elgeta, dél savo ligos nesugebéjes né truputio 
paisyti kino Svaros ir apdaro. Tuo nepaisymu né i tolo negaléjo jam prilygti joks ki- 
tas to kra8to vargSas. Kadangi jis klajodamas nueidavo toli, plaviai buvo savoti8- 

kai pagarséjes, tai palyginimy su jo pavarde, o kartais dar ir vardu, tame kra¥te su- 
tinkama ivairiose vietose ir jvairiu, bet jy turinys yra pana’us — visuose juose i8- 
keliama kokia nors minétojo asmens i8vaizdos ar elgesio ypatybé, pyz.: Atéjo, atsi~ 
sédo ir nebeeina sau kaip Slaustas Skn; Ziitriu ateina tarbom apsikabinéjes kaip 

® Pilg. dar B. ®, 3axapo, JIuyubie uMewa H mpasBumja B cocTaBe AManeKTHEIX tpaseo- 
soru3MoB, — OnomMactuka noBosnKbs, 2, ToppKuit, 1971, p. 96- 
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Slaustas Vincentas Skn; Nuplyses, nuskretes kaip Slaustas, ar jau drabuzio 

geresnio nebeturi Zar-Latv. 

Kalbant apie vietinés kilmés frazeologiniy junginiy su asmenvardZiais geogra- 

fijos ypatumus, dar galima pridurti, jog palyginimai su pavardémis, atrodo, gali 

turéti didesnius vartojimo plotus, negu palyginimai su vardais. Taip yra dél to, kad 

pavarde geriau i&skiria asmenj i8 aplinkos, pagal pavarde Zmogus pazistamas daug 

platesnéje apylinkéje, negu pagal varda, taigi tuo patiu salygojamas ir didesnis , ,pa- 

vardinio“ frazeologinio junginio arealas. Tuo tarpu vietinés kilmés lyginamieji fra- 

zeologizmai su vardais, pvz.: kaip Marcé; kaip Marcijana, net ir gretimame 

kaime reikalauja papildomos informacijos — kokia Marcé, kokia Marcijana gos 

Dalis frazeologizmy bei vaizdingujy posakiy glaudziai susijg su tam tikrais 

etnografiniais dalykais. Tokiy frazeologiniy junginiy areala lemia atitinkamo etno- 

grafinio dalyko, patios realijos paplitimas. Sakysime, tame Lietuvos kampe, kur daro- 

mas naminis alus, pvz., apie Zagare, yra uzra8ytas frazeologizmas — raganos aly 

daro (sakoma, kai i§ pelkiy, paupiu, tarpmi8kiy SliauZia rikas, paprastai po lietaus). 

Toks posakis vargu ar jimanomas Piety Lietuvoje, kur alus] namuose daromas paly- 

ginti labai retai. Palyginkime kitus tarmése Zinomus tq patj rei8kinj nusakan¢ius 

frazeologizmus be komponento alus, pvz.: Kiskis pirti kiirena Slm; Lapé Zuvis kepa 

Grv; Laumé peciy kiirena Tvr. 

Savita frazeologijos sluoksnj sudaro vadinamieji termininiai frazeologizmai. Ju 

geografija, i$ esmés lemiama ty patiy veiksniu, kaip ir kity misy nagrinétujy frazeo- 

logizmy geografija, turi ir Siokiy tokiy specifiniy bruozy. Cia kiek paliesime kai 

kuriy etnografijos, botanikos ir zoologijos srities termininiy frazeologizmy geogra- 

fijos ypatumus. 

Etnografinio termininio frazeologizmo arealas pirmiausia pareina nuo etnogra- 

finés realijos (daikto, paprotio, tikéjimo) arealo. PavyzdZiui, skirtingas ukininkavi- 

mo biidas, paproéiai, jvairts tarpusavio santykiai su tomis ar kitomis kaimyninémis 

tautomis atskirose Lietuvos etnografinése srityse nulémé savita valgiy ir gérimy 

gaminima. Todél ribotame plote esti vartojami ir su tam tikromis etnografinémis 
ypatybémis siejami ir kai kurie vaizdingieji valgiy pavadinimai — termininiai fra- 

zeologizmai. Pavyzdziui, tik palatvés 8nektose téra paplites i8 latviy kalbos skolin- 

tas valgio pavadinimas (i8 dalies ir gaminimo bidas) skaba putra (plg. latviu skab- 

putra**) — sriuba i§ virtu kruopy ir varSkés arba i§ vitty kruopy ir rigStaus pieno: 

Vasaros laike, kai karsta, mes nieko kito nebevalgom tik sukamés visi apie skabos 

putros puodqa Sk; Mama privirs skabos putros, mes ir tutinam apsisukdami (In8; 

In8k, Kri, Skn, Zml). 

Tiktai tam tikroje Zemaitiy dalyje bei gretimose aukStaitiy vietovése verdama 

tarkuoty bulviy su kruopomis arba kartais su miltais koSé. Jos pavadinimo Silkiné 

(silkiné) koSé arealas nenutolsta nuo paties objekto arealo. Jis uZraSytas, pvz., i8 

KurSény, Lyduvény, Luokés, Padubysio, Pakapés apylinkiu. 

Tos ri8ies frazeologizmai gali turéti ir sinonimy arba varianty. PavyzdZiui, dau- 

giausia Siauriné dalis Zemaitiy bei gretimi vakary aukStaitiai verda bulviy koS¢ su 

miltais. IS pasitaikantiy uZraSymy matyti, jog jos pavadinimas pusmarskoné kosé 

%3 Pig. dar tame leidinyje spausdinama straipsnj ,,Frazeologiniai junginiai su asmenvardzZiais*, 

kuriame pateikiama viena kita pastaba apie tos riSies frazeologizmy (su asmenvardZiais) paplitima. 

%4 LatvieSu—krievu vardnica, Riga, 1963, p. 676. 
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yra vartojamas MaZeikiy, LaizZuvos, TirkSliy, Tel8iy, Rietavo, Kursény, Gargzdu, 

Sakynos, Slapgirés apylinkése. Variantas — pusiné kosé uZra’ytas apie Mosédi, 

Sauklius, Gri8lauke, Papile, Gadiinava, Zlibinus. 

Atskiry etnografiniy rajony paprotiai, pareinantys nuo kuriy nors tradicijy 

ar atspindintys pracities tikéjimy reliktus, taip pat riboja su jais susijusiy termininiy 

frazeologizmy arealus. PavyzdZiui, aiSkius vartojimo plotus turi kai kurie vaizdin- 

gieji posakiai, susije su vestuviniy paprogiy tradicijomis. Vieni jy, tokie kaip pirsi 

karti, pazistami kone visoje Lietuvoje, kiti bidingi tik atskiroms tarméms ar net ju 

dalims. PavyzdzZiui, berods tik dalyje Ryty Lietuvos, daugiausia apie Kupiski, be 

visu kity vestuviniy paproéiy ir juos atspindin¢iy frazeologiniy junginiy kaip an- 

tai — suolq pirkti; kerte pirkti; raktus pirkti; vartus pirkti arba: suolq parduoti; 

kerte parduoti ir t. t., dar yra paprotys ir sodq pirkti; sodq parduoti**. 

Su kalendoriniy Svenéiy paproviais susije ivairis terminai taip pat turi aiSkius 

paties paprogio paplitimo nustatytus arealus. PavyzdZiui, Dieveniskiy apylinkése 

19a. pabaigoje Jurginiy igvakarése tam tytia apsirenges Scimininkas iSeidavo i8- 

varyti pirmosios vagos. Jis iSsineSdavo duonos rieke ir Ziupsneli druskos. ISares 

1—2 vagas, grizdavo namo ir visiems namiSkiams duodavo ragauti anos duonos, 

vadinamos uzZarinéjimo duona**. 

Baltarusijos TSR. Gervétiy apylinkése per Jurgines Seimininkas apeidavo lau- 

kus su bandele, kurioje bidavo jkeptas kiau8inis, vadinamas derliaus kiauSiniu, 

plg.: E kap anas (Seimininkas) sugrizta, deda kukelaite (= bandele), pjausto — gaspa- 

dorius pats turi derliaus kiauSinj valgyt. 

Misu laikais abu paproéiai ir su jais susije terminai — uzZarinéjimo duona ir 

derliaus kiausinis Siuo metu téra uzZfiksuoti tik tose dviejose apylinkése. Kokie ju 

arealai buvo seny senovéje — nezinome. 

Pats objektas kai kada riboja ir botanikos sritiai priklausanciy ter mininiy fra- 

zeologizmy arealus. Pavyzdziui, pelenélé raktazolé (Primula farinosa) auga tik Siau- 

rés Lietuvoje. Piety Lietuvoje néra nei augalo, nei jo pavadinimy®’. Dalis jy yra ter- 

mininiai frazeologizmai, vartojami labai ribotose apylinkése. PavyzdZiui, turimais 

duomenimis tik apie Birzus ir Pabirze téra vartojamas frazeologizmas — kregzdés 

asarélés, apie Vegerius — blezdingos akelés. Kaip matome, ir Cia frazeologizmo area- 

las savo ruoztu dar pareina ir nuo viena jo komponenta sudarantio Zodzio arealo 

(t. y. Sia atsispindi ir kregidés | blezdingos geografija). 

* Kartais augalas auga visoje Lietuvos teritorijoje, ta¢iau jo pavadinimais varto- 

jami termininiai frazeologizmai palyginti néra gausiis, nes lietuviy tarmése jis dau- 

giausia vadinamas vieno ZodZio pavadinimais. PavyzdZiui, darzelio gélé — kurpe- 

lé (Aconitum) turbat dél Ziedo formos daZniausiai vadinama dar baciuku, €ebaté- 

liu, kurpute, sopagéliu, kanteple ir kitaip, o termininis frazeologizmas jos pavadini- 

mui turimas tik vienas, ir j ta pati jeina ivairiis bato pavadinimo variantai bei sinoni- 

mai, plg.: Marijos éebatélis Nj, Pg; Marijos batelis Nm; Marijos batukas Kd, Kur, 

Vvr: Marijos kantaplélis Krkn, svenciausios panelés Marijos kantapliukas Ukm. 

Kai kurie visoje Lietuvoje augantys augalai Salia vieno ZodZio pavadinimy 

turi ir daug tokiy, kuriuos sudaro termininiai frazeologizmai, pasizymin tys turtinga 

35 Vestuviy sodas — puoSnus i§ Siaudeliy ir dirbtiniy géliy padarytas tam tikras reketukas, 

arba vaisiais ir saldainiais bzi spalvotais popieriukais papuoSta egluté, kurios Sakose bii davo lélé — 

, sodininkas“, Zr. Liztuviy etnografijos bruozai, Vilnius, 1964, p. 497 (Toliau; LEB). 

** LEB 543. 

87 J, Dagys, Liztuviskas botanikos Zodynas,I, Kaunas, 1938, p. 280 (Toliau: J. Dagys, LBZ). 
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sinonimika. Deja, remiantis labai negausiais duomenimis, negalima nurodyti tiks- 
liy atskiry sinonimy plotu. Pavyzdziui, kiskio aSarélés |(Briza media) dar vadinama 
yra Siais termininiais frazeologizmais: kiskio aSarélés Pg, Pn, Rm; dievo asarélés 
Ob, Rk; kiskio kanapés Brz, Pbr, Pn; zuikio kanapés Skn; kiskio kruopos Pai, Pin, 
Pe, Pn, Sd; Marijos asaros Pn; Véjo avizos Brz; Zvirblio axarélés In8, Sk; Zvirbliy 
kanapé Grz, Jn8k, Kri, Lnkv, Pkr, Zg. I8 ra8ytiniy Saltiniy dar Zinoma: zuikio avi- 
Zos T. Ivan; zuikio rugiai Mit, II 3(9). 

Termininiai frazeologizmai, einantys visoje Lietuvos teritorijoje pazistamu 
gyviny pavadinimais, taip pat turi skirtingus arealus. Pavyzdziui, vabalélis bo- 
ruzé (Coccinella septempunctata®), be paprasty vieno Zodzio pavadinimy, yra dar 
vadinama jivairiais termininiais frazeologizmais, kurie lietuviy tarmése pasiskirste 
nevienodai. I§ Siy termininiy frazeologizmy platiausiai paplites dievo Karvyté 
bei jo variantai, suformuoti antrojo komponento morfologiniy vediniy, pvz., dievo 
karvelé (karviké | karvuké | karvuté). Bendra dievo karvytés (-elé, -iké, 
-uké, -uté) areala, pagal turimus duomenis galima apytiksliai nusakyti taip: va- 
kariné jo riba eina mazdaug pro Zagare — Siaulius — Radvili8kj — Dotnuva — 
Kédainius — Vilkija iki Nemuno. Toliau Nemunu iki Smalininky. Rytiné ir pie- 
tiné riba apytikriai eina per Zarasus — DikSta — Ignalinag — Sventionélius — 
Musninkus — AukStadvarj — BirStona — Simna — Veisiejus. 

Dievo karvyté désningiausiai vartojama ryty aukStaiciy tarmése. Ne taip dés- 
ningai, greitiausiai kaip naujesnis, tas pavadinimas pasitaiko ir kitose tarmése: 
vidurio aukStaiciy Siaurinéje ir pietinéje dalyje, vakary auk%taitiy kapsy-zanavy- 
ky Snektose (beje, pietiniai vakary aukStaitiai turi ir jvairiy kitokiy to vabalélio 
pavadinimy — barbulé, barbuté; boruska, poruska ir kt.). Greitiausiai kaip ateivis 
iS rytinés lietuviy kalbos ploto dalies, jis pasitaiko rytiniame siaurés vakary aukstai- 
iy tarmés p aribyje. Nedaznas jis ryty dziky tarméje patiame rytiniame arealo pa- 
kraStyje, o vak ary dziky pietrytiniame pakraStyje kai kur uzraSytas Salia biidinges- 
nio vieno ZodZio pavadinimo babuska arba Salia su tuo ZodzZiu sudaryty jvairiy 
frazeologizmo varianty. Zemaitiuose jis uzZra8ytas tik i8 atskiry viety, todél atrodo 
jog tose tarmése jis yra naujas (ten vyrauja pavadinimas petronélé bei jo variantai — 
petrelis, petriukas ir kt.). If turimos medzZiagos atrodo, jog dievo karvytés arealo 
centras yra Rytu Lietuvoje, desinéje Neries puséje, maZdaug j 1ytus nuo linijos — 
Pandélys — Vabalninkas — Kupi8kis — Anyk8tiai — Ukmergé — CiobiSkis — ir 
tesiasi iki to pavadinimo nubrézto arealo rytinés ribos. (Nurodytame plote beveik 
neuZzrasyta j okiy kity to termininio frazeologizmo variantu ir vienazodziy sinonimy.) 

Galim a pridurti, jog identiskas to misiSkio frazeologizmo atitikmuo turimas 
latviy, tikt ai sudurtiniy Zodziy pavidalu (plg.: diergotina®®, dievgiosnina®), bei kai 
kuriose slav y kalbose (plg.: rusy — 6cace2 KoposKa"!; baltarusiy — 6ooaa KapoijKa®; 
lenku — boza kréwka*®, bulgary — 6osca Kpoeuya"). 

** RaSa nt apie termininius frazeologizmus, naudotasi Lietuviy kalbos atlaso fondais, esan- 
ciais LTSR MA Lietuviy kalbos ir literatiiros institute. 

AS Boj ate, V. Subatnieks, Lietuvie3u—latvieSu vardnica, Riga, 1964, p. 98. 
* K. Miilenbacha LatvieSu valodas vardnica, I, p. 484. 
“ X. Jlemxenac, Pyccko-sutosckuit c1oBapb, Kaunas, 1948, p. 26. 
* Benopyccko-pycckuii cnopapb, Moca, 1962, p. 128. 
* V. Vaitkeviciaté, Lenky—lietuviy kalby Zodynas, Vilnius, 1964, p. 182. 
“ M. A. Jleonugospa, Mecto coOcTBeHHoro HMeHH B seKCHUeCKOl 1 ppaseonornyeckoit 

cucteme s3bika, ,,T onmumunk Ha Copuiickua Yuupepeuter cbaky ater 10 caBAHcKOit qbunonornn“, 
1974, p. 110-111. 
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Apibendrintai nurodytame dievo karyytés plote pasitaikantys to frazeologizmo 

variantai yra retesni, o kai kurie jy atspindi tik atskiroms Snektoms bidingus priesa- 

ginius antrojo komponento vedinius. Plg. jy geografija: dievo karvé, pvz.: Ign, 

Kzt, Mrkt, Svné; dievo kar velé(pondievo karvelé Tr8) daZniau vartojamas rytiniame 

ploto pakraStyye apie Daksta, Ignalina, Svenéionis, taip pat (paprastai Salia vieno 

Zodzio pavadinimy arba kity retesniy termininiy frazeologizmy bei varianty) jis kiek 

daZnesnis Zemaitiy dounininky tarmés Siaurinéje dalyje, o taipgi uZra8ytas ir iS at- 

skiry kity tarmiy vietu, pvz.: Adm, Als, Brn, Btrm, Brzn, Dk8t, Dp’, Dsm, Eidz, 

Gml, Gnn, Grdz, Grg, Grl, Gril, Grv, Grzl, Gzn, Kég, Krtn, Ktv, Kvl, Le. Lady, 

Lz, Ml, Mnsk, Mrg, Mtj, Mzui, NmjB, Nm, Oni, Pa, Pék, Pdv, Prim, Rdm, RS, 

Skd, Sint, Sak, Od, Urv, Varn, Vg, VI, Zbl, Zst, Zemt, Zlb, ZZ, || dievo karvyté 

Ant, Br’, Ck, Ck, Ds, Erz, YI, YS, Jdp, Kkl, KIm, Kmn, Knk, Krsn, KS, Ktn, Ktv, 

Kz, Mt, Mrkt, Ob, Pdg, Piev, Pk’, Pp, KetS, Skrd, Smn, Sauk, Smn, 58, Svné, 

Svnén, Trk, Trm, Vik, Vrk, Zr, Zg, Zsl. Variantas dievo karviké daugiau bidinges- 

nis Zemaitiy dinininky tarmei, bet pasitaiko uZraSymy ir i8 gretiminiy Snektu, pvz.: 

Alj, Auk&t, Gné, Lky, Rel, Strg, Sil, Sipg, Tr8, Uzv, Vg, Zy, || dievo karvyté lgz, 

Skdv, Sauk; dievo kar viuké Btg; dievo kar vukeé (palyginti daZnai Salia kity pava- 

dinimy) neretai sutinkama vakariniy dziky tarméje, pyz.: Btrm, Dre, Dsm, Ndz, 

Pvé, || dievo karvyté pvz.: Brb, Dg, Jv, Krsn, Lp, Lpln, Pv, Rdm, Vngr, Vs. Palygin- 

ti retai ji pasitaiko pietiniy vakary aukStaitiy atskirose Snektelése, pvz:|| dievo karvy- 

té KzK, Lby, P8ly; taip pat patioje pietinéje vidurio aukStaitiy dalyje (priedztkyje), 

pvz.: || dievo karvyté Brb, Jz. Variantas dievo karvuté kone visada Salia dievo kar- 

vytés ar kity pavadinimy bidingesnis piety aukStaitiams ir pietinei vidurio aukStai- 

&iy daliai, tatiau vienur kitur uZraSytas ir i§ kity tarmiy, pvz.: Alv, Alvt, Az, Bré, 

Dt, Grl, Gry, Jtj, Kria, Lké, Lnkv, M&, P¥it, Rgn, Rt, Slp, Slv, Sipb, Ud, Varn, 

Vn, V8t, Zgr;||dievo karvyté, pvz.: Al, An, Antk, AukSP, Auk, AZB, Bj, Ckn, Dg, 

Dsm, Erz, Grv, Ig, I8, Antr, Kbr, Klvr, Kng’, Knk, Kps, Krk, Krn, Krsn, KS, Kt, 

Ktk, Ktv, Kuly, Ldvn, Lnkv, MIt, Mré, Mrg, Mrkt, Mrs, Msn, Mzr, NjO, Ob, Pc, 

Pdy, Pjy, Plut, Plv, Prn, Prv, Plv, Pvé, Rdm, Rgn, Rk, RmS, Skrd, Slk, Ssk, Strg, 

Snk, Snp, St, Varn, Vdn, Vygr, Vlé, Vikj, Vn, Vp, Vrk, Zp, Zsl, Zz4°. 

Apie Kupi8kj Salia dievo karvytés yra uZra8ytas variantas, sudarytas su vaiku 

kalboje ten vartojamu karvés pavadinimu bibé — dievo biibé. Nedideliame plo- 

telyje antrasis frazeologizmo komponentas turi maZybine to ZodzZio forma — dievo 

bibyté (Kp, Nrn, Skp, Smn). 

Be dievo karvytés ir kity jos morfologi8kai ivairuojanéiy formy, pasitaiko ir to- 

kiy Sio frazeologizmo varianty, kurie turi pakitusi pirmaji komponenta, pvz.: 

Petro karvyté (Ivr); Svento Petro karvé (Ury, Zst);ivento Petro karvelé 

“8 To frazeologizmo variantais kai kur vadinama kitas Sviesiai raudonas dirvoje gyvenantis 

mazytis vabalélis — tam tikra erkés vystymosi stadija (Trombidium holosericium). Pavyzdziui, 

apie Skaistgiri ir Siaurvakarinéje Joniskio apylinkiy dalyje dievo karvyte vadinamas vabalélis Trom- 

bidium holosericium, o boruzé (Coccinella septempunctata) turi varda barbolélé, Vadinasi, termini- 

nio frazeologizmo — dieve karvyté (karvelé, karviké, karvuké, karvuté) reikSmé gali biti dvejopa. 

Kadangi iS surinktosios medZiagos negalima tiksliai nustatyti, kuriose vietose katras ty dviejy vaba- 

liuky vadinamas to termininio frazeologizmo vienokiu ar kitokiu variantu, tai straipsnyje pateikia- 

mus boruzés reikSme yartojamy to frazeologizmo varianty arealus galitekti dar gerokai pakore- 

guoti. 

Beje, galima pasakyti, jog dievo karvuke (Rdm) dar yadinamas vandenyje gyvenantis vabaliu- 

kas (Gyrinus natator), kuris kai kur turi pavadinima dievo jautelis (NdZ, Kps). 
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(Antk, Brn, KIk, RAN, Grd, Tyr, Zdv); §vento Petro kar vyté || dievo karvyté (Brkl, 
Kivr). Tokiam pirmojo komponento pakitimui galéjo turéti jtakos vienazodziai 
boruzés pavadinimai, kaip petrelis, petrukas, petronélé. 

. Kiti taip pat reti tos patios reik’més ir pana¥ios konstrukcijos ‘su bendriniais 
daiktavardZiais sudaryti termininiai frazeologizmai uzrasyti tik i8 atskiry vietu, 
pvz.: dievo bobyté V8&t, || dievo karvyté Kpr, Skrd; dievo bobuté || dievo karvyté 
Vb; dievo motina Plkn; dievo motinélé Eié. 

Neretai Salia dievo karvytés, retiau jos variantu, yra vartojama jvairiy tos pat 
reikSmés ,,hibridiniy“ termininiy frazeologizmy. Jie padaryti prie vienaZodziu, 
dazniausiai asmenvardinés kilmés pavadinimu, pridedant (greitiausiai pagal jau ap- 
tarto termininio frazeologizmo pavyzdj) daiktavardzio dievas kilmininko forma. To- 
kios darybos pavadinimai daugiausia paplite vidurio ir ryty aukStaiciy tarmése, 
t. y. nuo jau minétos vakarinés (Zagaré — Siauliai — Radvili’kis — Dotnuva — 
Kédainiai — Vilkija) dievo karvyteés ir jos varianty arealo linijos j rytus. Plg.: dievo 
barbuté Er; dievo katryté Rm, Vr¥ (|| dievo karvyté); dievo petrelis Pa&l: dievo 
petriukas Ob (|| dievo karvyté). Be 8iy, Zeimelio, Birzy, Linkuvos, Joni&kélio, Pa- 
svalio, Vabalninko, Pakruojo, Seduvos apylinkése ypat désninga areala turi dievo 
maryté pvz.: Dkn, Er, Gst, Jrgn, Ljn, Nj, Ren, Rev, SmIB, Srk, Stgy, Stpr, Skt, || 
dievo karvytés Bén, Der, Dknn, Gté, Jn&k, Jrgn, Kng8, Kri, Kr88, Lp¢, NmjP, Nrn, 
Nr8, Obl, RAN, Pbr, Pkr, Ps, Sd, Skns, Slén, Sin, U2, Vb, Zml. Toks daznas dvie- 
ju vienos reik$més termininiy frazeologizmy viename geografiniame plote buvimas 
galbit aiSkintinas platiau vartojamo frazeologizmo dievo karvyté verZlia ekspan- 
sija i senesniy vieno ZodZio pavadinimy plota. Tokiy vieno ZodZio pavadinimy ta- 
me plote uzraSyta ir dabar, pvz., maryté, reciau marusyté, marusia, 0 ju senuma dar 
paliudija ir kity kalby analogi8ki boru%és pavadinimai, plg. latviu madrite**, vokie- 
ciu Marienkdferchen, Marienkdfer*’, bulgary Mapnuxka*®. Antra vertus, galima ir 
tokia prielaida, kad Gia yra suplakti pavadinimai dviejy skirtingy — Coccinella 
septempunctata (dievo maryté) ir trombidium  holosericium (dievo karvyté) — 
gyviy, kurie tame plote anks¢iau grei¢iausiai buvo skiriami ir turéjo savus atskirus 
pavadinimus, o ilgainiui ir gyviai, ir jy pavadinimai gal buvo sutapatinti. 

Pietinéje Lietuvos dalyje pasitaiko neplatiai vartojamy termininiy frazeologiz- 
mu, kur vienas katras komponenty greigiausiai yra atsirades tik dél rimo ir ritmo, 
pvz.: babuska — rabuska Alv, Dsm, Kb, Ndz, Pvé, Skl, Tit; rabuska — bara- 
buska (sn. || dievo karvyté) Jz; babuska — rapuska Dsm; boruska — poruska&k: 
marska — pomparska Pls. Kartais tokio termininio frazeologizmo antruoju kom- 
ponentu yra asmenvardiniai vediniai, pvz.: habuska — mariuska Gnn, babiiska 
— mariska (\| dievo karvyté) Mre, Seln; babuska — maruska (|| dievo karvytée) 
Lpln, arba prieSingai — asmenvardinis vedinys yra pirmasis termininio frazeolo- 
gizmo démuo, pvz.: mariaéka — babiicka (|| dievo karvyté) Mre, Smn; maruska — 
babuska Avz; petronélé — poruskélé (|| dievo karvyté) Skrd; petriukas — 
broliukas (\| dievo karvyté) Ds. 

Yra ir tokiy tos riSies termininiy frazeologizmy, kur abu komponentai asmen- 
vardiniai vediniai, pyz., apie JoniSkélj, Panevézj, Ramygala kai kur Salia dievo kar- 

*” A. Bojate, V. Subatnieks, Lietuviegu — latviegu vardnica, p. 98. 
“7 J. Elisonas, Zoologijos sistematikos terminy Zodynélis, Kaunas, 1928, p. 19; D. Slapo- 

berskis, Vokietiy-lietuviy kalby Zodynas, Vilnius, 1963, p. 602. 
48M. A. Jleouugzopa, min. veik., p. 111. 
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vytés vartojama maryté — katryté Er, Jrgn, Nj, Pn, Rgv, Rm, Sml, Spr, Srk, 

Trs, || dievo katryté Auk’, Brz, Graz8, InSk, Kvr, Pbr, P88, Srv, Si, Tr8k. Pasitaiko ir 

retesniy varianty: katryté — maryté || dievo karvyté Kng’, Lné, Pg; katriusyté 

mariusyté (\\dievo karvyté) Vb; ‘katriiité.— mariité (t. katriita — mariita) || dievo 

karvyté Nrn; mariusyté — katriu’yté Vb; maryté — karusyté Vb; marusyté — 

karusyté (|| dievo karvyté)Pc; marusia — petrusia (|| dievo karvyté)Pg; maruska— 

petruska® Slvk, || dievo karvyté Psd, Jkt; petruska — maruska (\| dievo karvyté) Kng8. 

Kaip matome i8 pateiktyjy pavyzdziy, dél rimo ir ritmo sumetimy atsiradusiy 

termininiy frazeologizmy vienas komponentas palyginti daZnai yra toje tarméje 

vartojamas vienaZodis boruZés pavadinimas, o antrasis grei¢iausiai yra pridétas dél 
liaudyje gyvavusio paprotio™. 

Lietuviy tarmése boruZei vadinti turima dar ir ivairiy kitokiy frazeologizmu, 

vartojamy gana neplatiai, pyz.: Svento Petro vabalélis Syb; Svento Petro va- 

baliukas Aks, Jdr, Sv, Tv, Tvsk; ventas petras Brn, Klt, Ml, Tvr, Varn, Vsn; 

bei jo variantai, pvz.: Sventas petrelis Krkl, P&t, Ptk; Sventas ;petrukas Kv, Vn. 

I§ atskiry viety uzraSyta dar, pvz.: dievo vabalélis Vndk; lekianéioji blaké 
Skd; maZoji barborelé Vndk. 

Tagiau termininiai frazeologizmai, kuriais vadinamas visoje Lietuyoje pazZijsta- 

mas koks nors gyvis, ne visada pasizymi tokiu ivairumu, kaip nagrinétyju boruzés. 

pavadinimy atveju. PavyzdZiui, baly paukS¢io — perkiino ozZelio™ (Capella gallina- 

go) pavadinimy sinonimika i$ viso negausi, o termininiy frazeologizmu taip pat 

nedaug. I§ ju placiau vartojami morfologiniai perkiino ozZelio variantai — per- 

kiino oZys, perkiino oziukas ir kt. turbit susidare asociacijos pamatu, nuo pati- 

tiamo jspidzio, kurj sukelia ériuko bliovima primenantis balsas. 

Perkiino oZelio bei jo morfologiniy varianty paplitimo arealas uzima didesniaja 

lietuviy kalbos ploto dalj. Atsiskiria tiktai rytiniai ir pietrytiniai jo pakraStiai, kur 

labiau vartojami vieno ZodZio pavadinimai. Apytiksli to termininio frazeologizmo 

vartojimo riba rytinéje ir pietinéje dalyje siekia maZdaug Obelius, Dusetas, Utena, 

Ignalina, Dubingius, Musninkus, KaiSiadoris, Prienus, Alyty,.Simna, Veisiejus®. 

Perkiino oZelio plote kartais Salia to termininio frazeologizmo lygiagretiai vartoja- 

mi ir vieno Zodzio pavadinimai oZys, oZelis, oZiukas (pyz.: Brz, Grl, Jn’k, Mrk, 

Ps, Smn, Vik). Zemaitiai dinininkai tarp Varniy, Kelmés, Tauragés, Vainuto per- 

kiino oZelj vartoja Salia vienazodés sudurtinés formos perkiinozis (pvz.: Drb, Grd, 

Kim, Lkv, Pa8l, Skdv, Strg, Sil, Slpg, Tn, Varn, Vdk, Vn, Zv). 

* Plg.: (maruska — petruska ,,taSkuotais antsparniais, o dievo karvyté — maZas rySkiai rau- 

donas vabalélis, negalis skraidyti*). 

*° Pyz., Piemenukai ganydami banda i8 nuobodulio, padéje ant delnelio vabalélj, sakydavo: 

»Boruskéle — poruskéle, skrisk i dangy, paklausk dieva, ar jau pietiis, ar dar ne Sk; Petriuk— 

broliuk, jei bus lietaus — skrisk, jei nebus — neskrisk! Ds. Maryte =. katryte, parodyk teisybe, 

jeigu lietus, tai sédék, o jei giedra, tai nulék! In8k. Marska — pomparska, kap bus Silta tai palei- 

siu, kai bus Salta, tai pakarsiu Pls. 

Dar galima pridurti, jog Bulgarijoje taip pat gyvuoja panaSus paprotys, tiktai ten tikima, 

kad boruzé, nulékusi nuo mergaités delno, rodo kelia kur yra jos suzadétinis (plg. Kaauaxe — 

Maaunke, nokaxu Mu noma (M. A. JleounzoBa, min. veik., p. 111). 

** Pazyminio funkcijas einantis komponentas perkiinas gal sietinas su senojo tikéjimo dievo 

vardu, todél su juo sudaryty termininiy frazeologizmy vartojimo pradzia gali siekti tolima praeitj- 

*2 Uz nurodytos rytinés bei pietinés perkiino oelio ir jo varianty ribos tas termininis frazeolo- 

gizmas taip pat pasitaiko, tatiau ten biidingesni yra vieno Zodzio pavadinimai: skolinys, bekosas, 

arba reciau meketys, tekutis bei jy variantai. 
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Morfologinis variantas perkiino oZys (hibr. periino oZys Prvn, Sug) i8tisinio 

arealo neturi. Jis uZraSytas i§ ivairiy viety, daZniausiai Salia pagrindinio varianto 

perkiino oZelis (pvz.: Adm, And, Dknn, Gml, I8, Je, Jknn, Ink, Jrgn, Kré, KzK, 

Ljn, Lk8, Lpr, Lzd, Mrs, Mzé, Nj, Pd, Pj, Pkr, Prv, RdN, Rgv, Rk, Pal, Pkl, 

Pn, Pp, Sug, KetS, Skrd, Ssk, Strg, Svn, Sauk, Sin, Tr’k, Vdin, Zg, Zml). Tas pats 
pasakytina apie varianta perkiino oZiukas, tik reikia pridurti, kad jis beveik visi- 

kai nesutinkamas Siaurvakarinéje Zemaitiy dounininky tarmés dalyje (plg.: Auk, 

Alvt, AZB, AZ, Brd, Brt, Ck, Ds, Erz, Gml, Grd, Jdp, Kb, Ké, KK, KIm, Kpr, Kps, 

Kri, KzR, Lbn, Ldv, Ldvn, Min, MnSk, Mré, Mrg, M8k, Mtl, Mzr, Nj, Nmk, Nrn, 

Nv, Ob, On, Pbr, Pbs, Pd, Pg, Pjv, Pkp, Pkrz, Plm, Pp, Prn, Prvj, Sim, Smn, Srj, 

Stpr, Skns, Si, Sin, Smn, Tn, Tr, Tr8, UZ, UzZv, Varn, Vb, Vg, Vn, Vrk, Vs, Zp, 
Zi, Zml, Zv). Pietinése lietuviy kalbos 8nektose pasitaiko variantas perkiino oZukas 

(pvz.: Dg, Glé, Gnn, Mrs, Smn, Srj). 

Palyginti retai Salia perkiino oZelio (kartais ir Salia jo varianty) pasitaiko uzraSy- 

ty varianty su pakitusiu arba visai kitokiu pirmuoju komponentu, pvz., perkiani- 

jos ozys (Slpg, Varn); perkiinijos oZiukas (Strg); dangaus ozelis (Bré, Kly); 

deguto ozelis (Trs); dievo oZys® (Kdn, Ml), dievo o%elis (Ant, Dgl, DkSt, 

Ilgn, Antr, Kd, Sipg, St); dievo oZiukas (Ds, Ig, Klvr, Kps, MIt, Mnkn, Prvn); 

velnio ozZys (plg.: Velnio oZiai kai oxiukai Sauk gerkle paleide: rodos ka te aviy 

pilna to[je] pelké[je] Jrb), velnio oZelis (Alz, Jn8M), velnio oZiukas Aln. 

Be to, i§ atskiry viety uZraSyta ir kity rety tos reik&’més termininiy frazeologiz- 

mu, pvz.: dievo avinélis (Prv, Sug); perkiino baronas (Kpé). 

ApzZvelgus frazeologizmy geografijos kai kuriuos bruoZus, galima konstatuo- 

ti, kad frazeologizmy arealams turi jtakos Sie faktoriai: 

a) atskiry ZodZiy, jeinantiy j frazeologizma, geografija; 

b) i frazeologizma jeinantio ZodzZio atskiry reik’miy geografija; 

c) i frazeologizma ieinanéiy Zodziu morfologiniy elementy geografija; 

d) asmenvardis, esantis vietinés reik’més frazeologizmuose; 

e) atskirais atvejais gamtinés salygos, lemiantios kurios nors Lietuvos dalies 

gyventojy buities savitumus arba floros bei faunos skirtingumus; 

f) etnografiniai ivairiy Lietuvos TSR sritiy savitumai, nuo kuriy pareina frazeo- 

logizmy, susijusiy su buitimi, ivairiomis tradicijomis, paprotiais ir tikéjimais, area- 
lai; 

g) kity kalbu poveikis. 

MW. JIMMICKEHE 

HAMBOJIEE XAPAKTEPHBIE YEPTbI TEOrPA®HH 
®PA3EOJIOPHYECKHX COYETAHHA 

Peswme 

B crarbe uccreqyorca MpH4nHbl, O6ycoBrMBaloulue reorpadulo «bpaseonoruyeckux 

coueranuli. C stoi weno noApo6Ho avanusupyetca reorpadua onpexenenHoro unc.a dppazeo- 
NOrMYeCKHX COveTAHHi, OTHOCHINUXCA K pasMH4HbIM THMaM. K neppomy THMy OTHOCHTCA co4ue- 

* Dievo ozys | ozelis | oziukas, taip pat ir boruzés pavadinimai — dievo karvyté | kar- 

velé | karviké | karvuté bene yra susiformave véliau, negu perkino oiys | ozelis | oziukas, nes ju 

sandaroje esantis vienaskaitinés formos pirmasis démuo dievas, kaip daugelio dievybiy apibendrin- 

tas pavadinimas turbit vélesniy laiky padaras. 
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‘TaHHA, BCe KOMNOHEHTEI KOTOPLIX OOpasyl0T C0Ba, yNOTpeO.m10UWHeCA MOUTH Ha BCeli TeppuTO- 

PHU pacnpoctpakeHua AMTOBCKOrO ABbIKa, Halip., oZius bielyti (piauti, lupti, dréksti, plésti) ,,6ne 
BaTb“; KO BTOPOMy — COveTAaHHA, OLMH KOMMOHEHT KOTOPBIX OOpa3yeT c.10B0, yoTpe6mslomeeca 
TOJbKO Ha Oonbuei Hn MeHbUIeit YaCTH TeppHTOPUH JIMTOBCKOrO A3bIKa, Hallp., kiki pagauti, 

zuikj pagauti (sugauti) ,,ynacts"; K TpeTbeMy — Co¥eTaHHA, OHH KOMMOHEHT KOTOPHIX OGpa- 

3yeT C.I0BO, BHe JavHOrO paseot0rH3Ma He yMOTpeO.1AioMleeca HH B OAHOM JIMTOBCKOM roBo- 

pe, wanp., paiparibiais (palparibiais) eiti ,,neutalinm4atb, NopTatTca“. ITH OCHOBHBIe THMIbI, 

B CBOIO OUepedb, MeATCA Ha Gomee MemKHe CTPyKTYpHBIe H CeMaHTHuecKHe rpynmt. Ha ocHope 
MpowexeHHoro avau3a yCTaHaBAMBaeTCA, YTO reorpatux cpaseosoruueckux coveTaHHit 3aBH- 
CHT HE TOJbKO OT ASBIKOBBIX, HO H OT BHEASBIKOBBIX (pakTopoB: 1) reorpatbun OTesbALIX cy10B, 
BXOJAMUX B COCTaB (ppaseoiorMueckoro coueTaHHA; 2) reorpatpHH OTAebHBIX 3Ha4eHUii COB, 

BXOMAMUX B CocTaB tpaseonormueckoro coveTaHuA; 3) reorpadHH MopdomorMyeckux 91eMeHTOB 
COB, BXOAAMMX B CocTaB bpa3zeo1oru4ecKoro coyeTaHua; 4) OT nomina propria, cocTaBmiouHx 

OMHH KOMIIOHEHT COueTaHHi! MecTHOrO NpoucxoxKAeHua; 5) BAMAHHA ApyrHux ASIKOB; 6) B HeKOTO- 

PbIX Cy4anX — OT MpupoAHbIX ycaoBuit, O6ycroBrMBaloMHX CBoeobpasHe GbITa TioJel, a TaKKE 

pa3sau4na caopt u dayubt; 7) caoeo6pasua pasnm4HbIX sTHOrpatdpHueckuX paiionos JIuTBBI, Ko- 

Tople OGycuoBsMBaloT apeatt dpaseo.1orMueckux coueTaHuli, CBASaHHBbIX C ObITOM, BepoBaHH- 
SMH, OOptuaaMH H OOpazaMH Hapoga.


